                                   ТРОПЫ
Под тропом (гр. tropos – оборот, поворот) понимается употребление слова в переносном значении, например: «рощи лепет» (В. А. Жуковский). Переносное значение слова «лепет» – звуки, которые можно услышать в роще (шум листвы, пение птиц). Прямое значение слова «лепет» – младенческая, а также взрослая сбивчивая речь; «лепетать» – пытаться говорить, неясно, сбивчиво произнося слова. Между шумом рощи и лепетом проводится аналогия по сходству, так создается образ.  

Тропы активизируют восприятие текста, способствуют созданию эмоционального фона, высвечивают те или иные грани, свойства предметов, возбуждают различные ассоциации, но не изменяют темы высказывания. 

Традиционно тропы делят на четыре группы: тропы сходства (метафора и ее виды), в которых перенос значения осуществляется на основании внешнего сходства реалий действительности; тропы смежности, в которых перенос значения осуществляется на базе пространственной, временной или ассоциативной (логической) смежности (метонимия и ее виды); тропы контраста, когда в основе переноса лежат ассоциации по контрасту (антифразис и его виды); и тропы тождества, когда основанием для переименования служит тождество представлений (перифраза и ее виды). Однако надо признать, что данная типология не всегда работает, т. е. она не объясняет существа каждого тропа. 

Выделяют также тропы, в которых в результате многократного употребления перенос почти не ощущается. Это так называемые стертые (сухие, «мёртвые») тропы. К подобным вынужденным тропам относятся, например, словосочетания лист бумаги, нос корабля, крыло самолета, ручка двери. 
Близки к этим сочетаниям тропы-термины, используемые в научной речи: роза ветров, северное сияние, нервные волокна, грудная клетка, солнечный удар, глазное дно, семантическое поле, бродячий сюжет, вольный стих. 
          Кроме того, тропы бывают языковыми (анонимными) и индивидуально-авторскими, последние иначе называют контекстуальными или окказиональными. Примеры языковых тропов: алмазные капли, хрустальный голос, вой сирен. 
Контекстуальные тропы сохраняют налёт авторской индивидуальности, 

они не воспринимаются как обычные, узуальные средства выразительности. Например: Марк Туллий Цицерон был рабом своего красноречия. Гней Помпей был рабом своего успеха. Юлий Цезарь был рабом своего величия. Один был в Риме свободный человек: раб Спартак (Крив.).

МЕТАФОРА

Метафора − универсальное смыслообразующее средство, пронизывающее все сферы человеческой деятельности: культуру, науку, быт. Метафора – это универсалия сознания и мышления, помогающая раскрыть генезис человека.  

На современном этапе метафору рассматривают как способ создания языковой картины мира, как стилистическое средство, художественный прием и способ номинации. 

Различают метафоры языка и метафоры речи. 

Языковая метафора – это вторичная косвенная номинация, узуальное переносное значение многозначного слова, зафиксированное словарем. Метафора языка является готовой лексической единицей и воспринимается автоматически. 

Например: загорелся спор, мысли разбегаются, железная дисциплина, хлынул поток предложений. 

Речевая метафора (художественная, поэтическая, тропеическая, индивидуально-авторская) − это окказиональное значение, которые не вошло в узус. Метафора речи внесистемна, субъективна, контекстуально обусловлена. 
Например: Образно говоря, нить его жизни мерно струилась из чьих-то божественных рук, скользила меж пальцев. Без излишней стремительности, без обрывов и узлов, она, та нить, находилась в ровном и несильном натяжении и лишь временами немного провисала (А. Битов). 
Метафора (от греч. metaphora – перенос) − способ переосмысления значения слова, перенос наименования с одной реалии на другую на основе их сходства. 

Этот дождь зарядил надолго, 

Вся в булавках сизая Волга (Л. Озеров). 
          Захлебываясь от тоски, 

Иду одна, без всякой мысли… 

                                    (М. Цветаева). 
Метафорические переносы подчинены строгой закономерности и осуществляются по определенным моделям. Выделяют следующие типы метафорических переносов: предмет → предмет (водопад слез, лавина писем, копна волос), предмет → человек (котелок – «голова», море демонстрантов, поток посетителей), предмет → физический мир (каскад звуков, град ударов, стена огня), предмет → психический мир (звезда счастья, вагон времени, осколок прошлого), физический мир → психический мир  (взлет самолета – взлет творческой фантазии, искра костра – искра таланта, крушение поезда – крушение надежд), животное → предмет (чешуя водной поверхности, пушинки снега, перья мороза), животное → животное (ну и бегемот – о коте, орел – о коне, лиса – о кошке), животное → психический мир (когти тоски, стая воспоминаний, рой впечатлений), физический мир → физический мир (взрыв аплодисментов, вспышка болезни, шквал оваций), физический мир → человек (огонь – о горячем человеке, слякоть – о бесхарактерном). 
Метафоры создаются словами разных частей речи.  Существуют классификации метафор по частям речи. Например, 
1) субстантивная (на базе имен существительных):
Улыбкой ясною природа 
Сквозь сон встречает утро года (А. Пушкин); 
2) глагольная (на базе глаголов): 
Ночь царила долго в темном поле (С. Есенин); 
3)  адъективная (на базе прилагательных): 
Молчала только ты, и речи огневые, безмолвные слова мне посылал твой взор (К. Бальмонт). 
Метафора способна в одно и то же время быть и метафорой, и олицетворением, и аллегорией, и гиперболой, и перифразой, и мейозисом, и другим тропом. При этом механизм создания выразительного средства метафорический, но в семантике и структуре могут содержаться признаки других тропов. Такое «наслоение» художественных средств, их плавное перетекание из одного в другое называется конвергенцией. В художественном тексте скопление выразительных приемов функционирует как одно семантическое и стилистическое целое. 
СРАВНЕНИЕ

Cравнение – сложное явление, которое пронизывает всю человеческую деятельность. Оно применяется как метод познания действительности, широко используется в качестве приема художественной речи, служит «одним из средств зарисовки образа» . 
С точки зрения логики сравнение – это установление сходства и различия предметов и явлений действительности. 
С позиции лингвистики сравнение – самая распространенная, самая многообразная и самая древняя форма поэтического уподобления, содержащая в себе образно-экспрессивный заряд и сжатую, как пружина, ассоциативную энергию.  
Сравнение как художественный прием обладает яркой семантической и экспрессивной насыщенностью, часто играет организующую роль в построении стихотворного текста.  
Сравнение – это еще и вид тропа, образное выражение, построенное на сопоставлении двух предметов, понятий или состояний, обладающих общим признаком, за счет которого усиливается художественное значение первого предмета. 
Сравнение обладает комплексной основой и строгой языковой структурой. Для сравнения характерны следующие элементы: 1) то, что сравнивается («предмет сравнения»); 2) то, с чем сравнивается («объект сравнения»); 3) по какому признаку («признак сравнения»). 
Например: Как нектар («объект»), тревогу («предмет») я пил неземную…(с удовольствием, наслаждением – «признак») (К. Бальмонт). 
С формальной стороны сравнения могут быть устроены по-разному. Выделяют, например:
простые сравнения – наименование двух сходных явлений, объединенных при помощи слов как, будто, похоже, словно, напоминае; «образ» этих сравнений не осложнен и представлен одним словом или словосочетанием. 
И малиновые костры, 
Словно розы, в снегу цветут…  (А. Ахматова);  
развернутые сравнения  представляют собой более или менее пространное описание, в результате в нашем воображении возникает целая законченная картина, сцена. 

«Точно саркофаги, глыбистые льды Длинною толпою встали из воды…» (К. Бальмонт); 
отрицательные сравнения  представляют собой параллелизм, где первый член отрицательный. 
Не стая воронов слетелась 
На груды тлеющих костей, 
За Волгой, ночью, в круг огней 
Удалых шайка собиралась  (Народная песня); 
 «творительный сравнения» – сравнения, выраженные существительным в творительном падеже. 
Серой белкой прыгну на ольху,

Ласочкой пугливой пробегу,
Лебедью тебя я стану звать…  (А. Ахматова).

ОЛИЦЕТВОРЕНИЕ 

Олицетворение (калька с лат. persona – лицо, личность, facere – делать), 
или персонификация, – прием, с помощью которого неодушевленные предметы, явления природы, отвлеченные понятия предстают в человеческом образе или в образе другого живого существа. 
Рыжее солнце вихрастой веселой собачонкой путается в ногах… 
Луна состроила издевательскую рожу (А. Мариенгоф). 
Олицетворение как стилистический прием тесно связан с мифологическим сознанием. Древние славяне считали, что животные, растения, различные явления природы обладают человеческими свойствами: чувствами, мыслями. Следы персонификации обнаруживаются в фольклоре (Волга-матушка, Царь-рыба). 
Олицетворение может выражаться разными способами. 
1) Олицетворения, выраженные метафорическими определениями, метафорическими глаголами. 
Колокол дремавший 
Разбудил поля, 
Улыбнулась солнцу 
Сонная земля (С. Есенин). 
 2) Олицетворения, выраженные сравнением. 
Вдали по-прежнему машет крыльями мельница, и все еще она похожа на маленького человечка, размахивающего руками (А. Чехов). 
ЭПИТЕТ 

Эпитет (от греч. epitheton, букв. – приложенное, прибавленное) – это 
поэтическое, художественное определение, создающее образ. Эпитетами являются слова, употреблённые в переносном значении. Эмоционально-оценочные определения, в которых оценка является ядерным значением слова, к эпитетам обычно не относят (удивительный, изумительный и т. п.). 
Эпитет выделяет в предмете или явлении какой-либо характерный признак, помогающий создать художественный образ. 
Эпитет не сообщает новой информации, но выделяет такой признак, который  раскрывает сущность объекта или явления. С помощью эпитета создается более полная, яркая, эмоциональная картина изображаемого явления. 
По структуре эпитеты бывают простыми («тихие долины полны свежей мглой» М. Лермонтов); сложными («тяжело-звонкое скаканье» А. Пушкин); составными (Владимир Красно Солнышко). 
По принадлежности к той или иной части речи выделяют эпитеты-прилагательные (черная печаль); эпитеты-наречия («гордо реет буревестник» М. Горький); эпитеты-причастия («соловьи славословьем грохочущим оглашают лесные пределы» Б. Пастернак); эпитеты, представляющие собой существительные-приложения (Мороз-воевода, бродяга-ветер, старик-океан). 
Различают несколько видов эпитетов. 

1) Постоянный эпитет – один из тропов народной поэзии, выполняющий функцию типизации. Он называет наиболее характерный (эталонный) признак объекта: светлая горница, ретивый конь, высокий терем, живая вода. 
2) Тавтологический эпитет – разновидность  постоянного эпитета, который образуется от того же корня, что и определяемое существительное: воля вольная, горе горькое. 
3) Изобразительный эпитет помогает создать красочный, зримый образ.
И вот мы слышим этот звук 
Мгновенье погодя – 
Зеленый звон, зеленый шум 
Осеннего дождя (Ю. Левитанский). 
 4) Эмоционально-оценочный эпитет передает отношение автора к изображаемому, создает яркую, насыщенную картину, передающую чувства и эмоции автора. 
Сквозь волнистые туманы 
Пробирается луна. 
На печальные поляны 
Льет печальный свет она (А. Пушкин). 
 5) Составной эпитет передает сложное восприятие предмета или явления, соединяет в себе изобразительную характеристику и чувство.
 Войди на закате, как в свежие волны, 
В прохладную глушь деревенского сада. 
Деревья сумрачно-странно-безмолвны, 
И сердцу так грустно, и сердце не радо (К. Бальмонт). 
МЕТОНИМИЯ, СИНЕКДОХА 

Метонимия (от греч. metonymia – переименование) – троп, в основе 
которого лежит перенос наименования с одной реалии действительности на другую  по принципу их смежности, или связи. Причём связь между явлениями может быть различной: временной, пространственной, логической.
Цель метонимии заключается в выделении основного, наиболее важного смысла. Метонимические замены дают возможность более кратко сформулировать мысль. Например, опуская глагол болеть, часто спрашивают: Что, прошло у вас горло? (А. П. Чехов). 
В зависимости от того, каков характер взаимообусловленности между явлениями, которые передаются метонимией, выделяют следующие ее разновидности: 
1) Метонимическое выражение связи между содержимым и содержащим: 
Мы выпили весь самовар (С. Есенин). 
2) Связь между автором и его произведением: 
Читал охотно Апулея, 
А Цицерона не читал (А. Пушкин). 
3) Связь между действием и орудием этого действия: 
Их села и нивы за буйный набег 
Обрек он мечам и пожарам (А. Пушкин). 
4) Связь между предметом и материалом, из которого он изготовлен: 
Не то на серебре, – на золоте едал (А. Грибоедов). 
5) Связь между местом и находящимися в нем людьми: 
 А Петербург неугомонный 
Уж барабаном пробужден (А. Пушкин). 
6) Признак – носители признака: 
Летит обжорливая младость (А. Пушкин). 
Синекдоха (от греч. synekdohe – понимание посредством чего-либо, со-подразумевая) – троп, в основе которого лежит перенос наименования с одной реалии на другую по количественному признаку: замена названия целого названием какой-либо его части или наоборот: 
Бухты изрезали низкий берег, 
Все паруса убежали в море…(А. Ахматова). 

Синекдоха усиливает экспрессию речи и придает ей глубокий обобщающий смысл. 
М. В. Ломоносов выделил семь разновидностей синекдохи: 
1) Замена видового понятия родовым: 
Тихо отражает 
Озеро спеющий плод (Гете). 
2) Замена родового видовым: 
Не угощай, не потчевай никого, а веди себя лучше так, чтобы тебя угощали, а больше всего береги копейку: эта вещь надежнее всего на свете (Н. Гоголь). (Копейка=деньги). 
3) Употребление названия части вместо названия целого: 
Вернуться к родному очагу. 
4) Употребление названия целого вместо названия части: 
Его зарыли в шар земной, 
А был он лишь солдат (С. Орлов). 
5) Употребление множественного числа вместо единственного: 
Души задушены Сибирей саваном… (В. Маяковский). 
6) Определенное количество вместо неопределенного: 
Там тысящи валятся вдруг… (М. Ломоносов). 
Синекдоха часто теряет выразительность, приобретая характер устойчивого значения  слова или выражения: 
Не хватает рабочих рук; количество голов скота. 
ПЕРИФРАЗА, АНТОНОМАСИЯ, ЭВФЕМИЗМ 

Перифраза, или перифраз (от гр. peri – вокруг; phrasis – выражение), – 
троп, заключающийся  в замене какого-нибудь слова или выражения описательным оборотом, в котором называются наиболее существенные признаки обозначаемого.  
Например: верблюд – «корабль пустыни»; Земля – «голубая планета»; животные – «братья наши меньшие». 
Перифраза сочетается с другими тропами:  
· с метафорой («черное золото» – нефть); 
· с метонимией («белые воротнички» – конторские служащие). 
Перифраза используется во всех функциональных стилях, за исключением официально-делового. Однако некоторые обороты канцелярского стиля могут рассматриваться как перифрастические: «уйти на заслуженный отдых» вместо «уйти на пенсию»; «снять с занимаемой должности» вместо «уволить». 
Как и другие способы иносказания, перифраза может заключать в себе эстетическую оценку изображаемого явления, «снижать» или «возвышать» его. 

          И он убит – и взят могилой, 
Как тот певец, неведомый, но милый, 
Добыча ревности глухой, 
Воспетый им с такою чудной силой, 
Сраженный, как и он, безжалостной рукой (М. Лермонтов).
Перифразу  (иносказательное обозначение какого-нибудь предмета) следует отличать от парафраза, или парафразы (от гр. paraphrasis – описательный оборот, описание). Парафраз − перефразирование, переложение какого-нибудь текста или его части. 
Антономасия (от греч. antonomasia – переименование) – разновидность перифразы. Термин антономасия можно произносить и писать по-разному, другими словами, акцентная норма и норма правописания диспозитивны: антономасия и антономазия. 
Антономасией обычно называют использование широко известного собственного имени для обозначения другого лица, наделенного сходными свойствами: наивного и благородного называют Дон Кихотом, ленивого – Обломовым, ревнивого – Отелло.  Например:
Он вышней волею небес 
Рожден в оковах службы царской, 
Он в Риме был бы Брут, в Афинах – Периклес, 
А здесь он – офицер гусарский (А. Пушкин). 
Эвфемизмом называют вуалирование грубой реальности, или уклонение от прямого наименования в силу сложившейся традиции, запрета на пря мое обозначение. Эвфемизмы в качестве тропов используются достаточно редко. Чаще эвфемизмы используются в официальном дискурсе и в разговорной речи (дамская комната в значении «туалет», женщина в интересном положении в значении «беременная»; ниже прожиточного минимума – в значении «в нищете».
В художественном тексте эвфемизм используется как троп для создания иронического эффекта или эффекта сарказма. Например:
          Никогда не говорили они: «я высморкалась, вспотела, плюнула», а говорили «я облегчила нос,  обошлась посредством носового платка». Ни в коем случае нельзя было сказать: «этот стакан или тарелка воняет», и даже нельзя сказать ничего такого, что бы подало намек на это, а говорили вместо этого «этот стакан не хорошо ведет себя» или что-нибудь в этом роде (Н. Гоголь). 

           Все прочие офицеры разошлись по каютам, но сын Эскулапа, по достохвальной привычке, остался для химического разложения вновь привезенного портвейна (А. Бестужев-Марлинский). 
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